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 К вопросу о трансформациях текста относительно проблемы понимания/ непонимания прочитанного

Трансформирование оригинального текста во вторичный вариант – это путь компрессии и адаптирования, методов, имеющих общую природу (операции замены, исключения и дополнения), но принципиально различающихся по функциям, по целевому назначению.

Цель текстовой компрессии – кратко изложить основное содержание, основную идею текста-оригинала. Конспект, реферат, аннотация, тезисы нацелены на «сжатие» текста-первоисточника, уменьшение его объема. Цель адаптации – другая: донести до читателя максимум информации, заложенной в оригинальном тексте, которую он способен воспринять.

Трансформация текста сопряжена с проблемой понимания прочитанного. «Понимание текста при чтении включает две последовательные ступени: ступень языкового понимания и ступень извлечения смысла» [А.А.Вейзе 1985:51-52]. Понять – значит совершить ряд мыслительных операций по преобразованию текста [там же], а следовательно, уметь сказать «своими словами», дать свою словесную форму той или иной мысли. Учебный реферат, конспект могут являться свидетельством того, насколько глубоко понята мысль автора оригинального текста. Именно компрессия (а не адаптирование) является неотъемлемой частью, компонентом понимания. Взаимосвязь адаптирования и понимания – другая: текст оригинала выступает как объект, недоступный пониманию, и задача заключается в том, чтобы сделать текст понятным, доступным с тем, чтобы студент впоследствии мог совершать самостоятельно текстовые трансформации. Взаимосвязь методов трансформации в аспекте проблемы понимания/ непонимания представим следующей схемой:
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